
Tyè in trin dè dre 
Qu’en train de dire 

 
 
 

Ithr tré-to gran, tyè in trin dè dre : ou Bon Viy’Tin  
Crêre, to l’an, qu’no vèqu’chin, VOUÈ, tyè di carêmè. 

Inc di roudzon dè … fâchèyà, di tro dè lêmè  
Qu’vo fan a ithr tyè mô dè Bêrna, hou matin ! 

 
N’être toujours, qu’en train de dire : au bon Vieux Temps. Croire, toute l’année, que nous ne 
vivons, AUJOURD’HUI, que des périodes de carême. En voilà des raisons et des galéjades, 
des bouts de limes, qui ne font être que mal de Berne, le matin ! 
  

Le tin, li’i coua ! L’è c’min ha Dzogne, ou bin ha Trêma : 
On cou avô : quoué lou pou dre : rèvin, rè dzêma ? 
Hou dzoua dè plyodze, hou dè bitin, ti hou quâr-tin 
Hou j’an brij’vire è lè plye cour ... l’y chon po rin ! 

 
Le temps qui passe, lui, il court ! Il est comme la Jogne, ou comme cette Trême : une fois en 
bas : qui peut leur dire : reviens, re-gémis encore ? Ces jours de pluie, ceux de beau temps, 
tous ces quarts-temps, ces an brise-vire et les plus courts ... ils n’y sont pour rien ! 
 

Chi bon-viy-tin ... qu’rèvin dyamé : l’è qu’l’è pâ … bon ! 
L’pou-tin, qu’li ou min, rèvin chovin, vô mi tyè chin ! 
C’min plyorotâ ôtyè qu’no fâ, ti a plyan … fô bon ? 

 
Ce bon Vieux Temps ... qui ne revient jamais : c’est qu’il n’est pas ... bon ! Le mauvais-temps, 
qui, lui au moins, revient souvent, vaut mieux que ça ! Comment arriver à pleurer quelque 
chose qui nous fait, sans cesse … faux bond ? 

 
Ou bon viy tin, ou bon viy tin : rin dè plye fô ? 

L’tin, l’è c’min l’fin : l’fô chèyi VOUÈ m’a de ma fô  
Ch’le fô molyi, qu’chî dè rojâ : pâ dè poutin ! 

 
Au bon vieux temps, au Bon Vieux Temps : quoi de plus  faux ? Le temps, c’est comme le foin: 
il faut le faucher AUJOURD’HUI, m’a dit ma faux ; mais s’il faut le mouiller, que ce soit de 
rosée : pas de mauvais temps ! 


